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Tiirkiye Cumhuriyeti ve Letonya Cumhuriyeti Arasinda Yatirimlarin
Karsihkh Tesviki ve Korunmasina Iligkin Anlagma

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Letonya Cumhuriyeti bundan sonra Taraflar olarak
amlacaklardir.

Ozellikle bir Taraf yatmmeianmn diger Tarafin iilkesindeki vatrumlanivla ilgili olarak,
aralanndaki ekonomik igbirligini artirma arzusu ile,

Anilan vatnmlann tabi olacags uygulamalara iligkin bir anlagma akdinin. sermaye ve
teknoloji akim ile Taraflann ckonomik geligimini tegvik edecegini kabuf ederch.

Istikrarh bir yatrun ortamu meydana getiomek ve ckonomik kaynaklann en etkin
bigimde kullandmalanm saglamak iizere.  yatmmlann adil ve hakkaniyete uygun
muamcleve tabi tutulmasinmn arzu edilecegini habul ederek, ve

Yatinmlanm karsthikh tegviki ve korunmast igin bir anlagmanun imzalanmast haranyla,

Asagadaki gekilde anlaymaya varmuglardur:

MADDE 1
Tammiar
fsbu Anlagmanin amaci bakumindan;
1. "Yatinmet" terimi:

(a) Her bir Tarafin yirorlikieki mevzuatina gore vatandagi sayilan gergek
kisiler,

(b) Taraflardan her birinin yiiriirlitktehi mevzuat: gergevesinde kurulmug ve
merkezi 0 Tarafin iilkesinde bulunan sirketler, firmalar veya i ortakbiklanm

ifade eder.

2."Yatnm" terimi. ev sahibi Tarafin kanun ve nizamlarna uygun olmah kaydiyla, her
tirlii mal varh@n ve smurlayict olmamakla beraber 6zellikle asagidakileri kapsar:

(a) hisse senetleri, tahviller ya da sirketlere kathmun diger gekilleri,

(b) yeniden vatinmda kullanilan hastlatlar, para alacaklan veya mali degeri
olup kanuncn ifa edilcbilen bir yatnmla ilgili diger haklar,

(c) tagimr ve tasmmaz mallar ile ipotek, tedbir, rehin gibi diger ayni haklar ile
diger benzer haklar,
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(d) telif hakki, patent, li.sans, sinai tasanm,teknik proses ile bunlarin yamsira
ticari marka. pestemalive, know-how gibi smai ve fikri milkiyet haklan ile
benzer diger haklar,

(¢) asafuda daha sonra tammlanacag gibi, dogal kaynaklann aranmasi,
islenmesi, istihraci, isletilinesi dahil olmak tizere her bir Tarafm &lkesinde
kanun ya da sozlegme ile verilmig iy imtiyazlan.

3. "Hasilatlar" terimi, bir yatnmdan elde edilen ve 6zellikle ancak sinsrlayici olmayacak
sekilde kar, faiz ve temettilleri igerir.

4. (a) "Ulke" terimi, Tiirkiye bakimundan ; Kara tlkesi ve karasulan ile uluslararas:

hukuka uygun olarak yargilama veya egemenlik haklarina sahip oldugu tilke denizlerini
ifade eder.

(b) “Olke” terimi Letonya bakimindan egemenligi altindaki kara iilkesini veLetonya
Cumburiyetinin uluslararast hukuga uygun olarak egemenlik ve egemenlik ve yarg
haklarina sahip oldugu deniz ve denizalti alanlann: tfade eder.

MADDE II

Y atirimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Iler bir Taraf, kendi ilkesinde diger Taral yatwumctlanmn yatnmlanna ve ilgili
faalivetierine  benzer durumlarda hethangi figiincii bir @ilkenin  vatmcilannin
yatinmlarna kendi kanun ve nizamlan gergevesinde gosterecegi muameleden daha az
elverisli olmayacak sekilde, izin verecektir.

2. Taraflardan her biri kurulmus olan by yatrmlara benzer durumlarda kendi
yatinmeilarinin  yatirnmlart veya herhangi tgiincii bir tilke yatmmeilarnun yatinmlanna

uyguladigi muameleden hangisi en elverigli ise, o muameleden daha az elverigli olmayan
bir muamele uygulavacaktir.

3. Taraflanin, yabancilanm ilkeye giris, gegici ikamet ve istihdamu ile ilgili kanun ve
nizamlanna uygun olarak;

(a) Taratlardan her birinin vatandaglarn, kendilerinin veya Kendilerini
istihdam cden Tarafin yatnmeismm énemli bir miktar sermaye veya baska
kaynak taahiidiinde bulundugu veya bulunmak tzere oldugu bir yatmmin
kurulmasy, gelistirilmesi, idaresi amactyla veya isletilmesine iligkin tavsiyelerde
bulunmak @izere diger Tarafin iilkesine girmesine ve kalmasina izin verileceklir,

(b) bir Tarafin yirirlikteki kanun ve nizamlanna uygun olarak kurulan ve
diger Taraf yatmmcilannin yatrumlan olan sirketler segtikleri idari ve teknik
personeli tabiyetlerine bakilmahsizin istihdam etmeye mezun olacaklardir.
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4. Isbu maddenin hilkiimleri, Taraflardan herhangi birinin Taraf oldugu agagidaki
anlagmalar bakurnindan gegerli olmayacaktir:

(a) mevcut veya gelecekteki herhangi bir glunriik birligi, serbest bolge,
bolgesel ekonomik teskilat veya benzer ulustararast anlagmalar,

(b) tamamen veya esas olarak vergilendirmeye iliskin olanlar,

MADDE III

Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatnmlar, yirirlikteki mevzuata ve isbu Anlasmann I'nci  Maddesinde konu
edilen genel prensiplerc uygun olarak, kamu yaranna ve ayrimci olmayacak bigimde
vapumadik¢a ve aminda. yeterli ve etkin tazminat ddenmedikge kamulastinlmayacak.
devietlestirilmeyecek veya dogrudan ya da dolayb olarak benzer etkisi olan tedbirlere
maruz birakilmayacaktr.

2. Tazminat, kamulagtinlan yatmmin hamulagtirma isleminin  yapildigy veya &grenildigi
tarihten dnceki gergek degerine esit olacaktir. Tazminat gecikmesiz olarak ddenecek ve
Madde IV paragraf 2'de taumlandi gibi serbestge transfer edilebilir olacakiur.

3. Yaunmlan, diger Tarafin ilkesinde savag, ayaklanma, i¢ kangikhk veya diger
benzer olaylar nedeniyle zarar géren Taraflardan her birinin  yatinmeian, diger
Tarafca kendi yatimmlanna ya da herhangi Gigiinci bir iilke yaunmcilanna uygulanan
muameleden daha az elverigli olmayacak sehilde, bu tir kawviplarla ilgili olarak
benimsenecek iglemlerden hangisi en elverigli ise, 0 muameleye tabi futulacaklardir.

MADDE IV

Ulkesine iade ve Transfer

1. Taraflardan her biri, ivi niyetle ve kendi mevzuatina uygun olarak, bir yatirimia ilgili
bittiin transferlerin hendi iilhesinden iger ve diganya serbestge ve gereksiz gecikme
olmaksizin yapilmasina izin verecektir. Bu tiir transferler asagidakiteri ierir:

(a) hasilatlar,

(b) bir yatrmmun tamanumn veyva bir kismmnin satiyn veya tasfiyesinden elde
edilen kazanglar,

(c) Madde Il ¢er¢evesinde tazminat,

(d) yatmmlarla ilgili borglardan kaynaklanan faiz 6demeleri ve geri 6demcler,
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() diger Tarafin iilkesinde bir yatinmla ilgili galisma izni almi§ olan bir Tarafin
vatandaglarimn elde ettikleri maaglar, haftalik ticretler ve diger 6demeler,

(f) bir yatinm uyusmazhgindan dogan Gdemeler.
2. Transferler, yatimin yapilmig oldugu konvertibl para birimi veya yaunme: ile ev
sahibi Taraf arasinda aksine bir anfasma vapimadign takdirde, herhangi bir konvertibl

para birimiyle ve transferin yapildig tarihte gegerli olan doviz kuru iizerinden
yapilacaktir.

MADDE V

Halefivet

1. Eger bir Taraf yatwumcistnin yatim ticari olmayan risklere Karst kanuni bir sistem
dahilinde sigorta edilmigse. sigortalayanun sigorta anlasmasinn sartlanndan ileri gelen
her torlii halefiyeti diger Tarafea taunacaktir.

2. Sigortalayan, yatinmemin kullanmaya yetkili olabilecedi halar disinda  hig bir hakki
kullanmaya yethili olmavacakby,

3. Bir Taraf ile yatnmes arasindaki uyugmazhklar, bu  Anlagmamn VI. Maddesi
hiikiiraleri uyartnca ¢éziimlenecektir.

MADDE VI
Avkirihik

Bu Anlagma, yatmmlan ve ilgili faaliyetleri benzer durumlarda bu Anlagma ile
saglanandan daha elverisli bir muameleye tabi kilan,

(a) Taratlardan her birinin kanun ve nizamlan, idari uygulamalar veya usullere
ya da idari veya yargisal kararlara,

(b) uluslararas: hukuki yiikiimliiliiklere, veya
(c) bir yatinm anlagmasi veva yatinm izni kapsammndakiler de dahil olmak

iizere, herhangi bir Tarafin istlenmis oldugu  yikiimliliklere aykin
olmavacakfir,
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MADDE VI

Bir Tarafl ile Diger Tarafin Yatirimcist Arasmdaki Uyusmazhklarin Coziimii

1. Taraflardan biri ile diger Tarafin bir yatmimcisi arasmdaki o yatimmein bir yatwim
ile ilgili uyuymazhklar, yatmimer tarafindan avnintili bilgi igerecek sekilde ve vazili
olarak yatumm vapilan Tarafa bildirilecektir. Yatwumcr ve ilgili Taraf bu tiir
uyuymazikian, miimkiin oldugunca iyi nivetle, karsihkli goriigme ve milzakereler
yoluyla ¢6ztimlemeye ¢abisacaklardir.

2. Eger uyusmazliklar, birinci paragrafta belirtilen yazili bildirim tarihinden itibaren altu
ay iginde, bu yolla ¢bziimlenemezse; uyusmazlk, yatuuncinin segebilecedi asagidaki
mercilere sunulabilir:

a) her iki Tarafinda bu Merkeze iiye olmalan halinde, Devletler ile Diger
Devietlerin Vatandaglan Arasindaki Yatmm  Uyusmazhiklanmn  Cozimi
Sézlesmest ile kurulmug olan Uluslararass Yatumm Uyugmazhikdan Coziim
Merkezi (ICSID),

(b) Birleymig Milletler  Uluslararas1  Ticaret Hukuku Komisyonu'nun
Tahkim Kurallanna gore bu maksatla kurulacak bir tahkim mahkemesi
(UNCITRAL).
(¢) Pans Uluslararas: Ticaret Odasi Tahkim Mahkemesi

Su sartla ki; yatnmciun uyugmazhi@, uyusmazhga taraf olan  Tarafin adli

mahkemelerine getirmis olmast halinde bir yil iginde nihai karann alinmarug olmast
gerekir,

3. Tahkim karart; uyugmazhigm biitiin taraflan igin kesin ve baglayici olacaktir. Her bir
Taraf verilen kararlart kendi kanunlan ¢ergevesinde yerine getirecektir.

MADDE VIII

Taraflar Arasindaki Uyusmazhklarm Coziimii

1. Taraflar, ighu Anlagmanm yorumu veya uygulamast ile ilgili her tirlii uyusmazhga
ivi niyet ve igbirligi ruhu iginde, ¢abuk ve adil ¢dziim arayacaklasdy. Bu bakimdan ,
Taratlar bu tiir ¢ozinmlere ulagmak igin dogrudan ve anlamh goriigmeler vapmay1 kabul
ederfer. Eger Taraflar, aralannda uyusmazhifin bagladigy tarihten itibaren alti ay iginde
bu yéntemle uzlasmaya varamazlarsa, uyugmazhk herhangi  bir Tarafin talebi izerine,
fig diyeli bir tahkim heyetine  gotiiriilebilir,
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2. Her bir Taraf talebin alinmasindan itibaren iki ay iginde, birer hakem tayin edecektir.
Bu iki hakem, ligiincii bir iilke wvatandagt olan igiincli bir hakemi Bagkan olarak
segeceklerdir. Taraflardan biri belirlenen siire iginde bir hakem tayin edemezse, diger
Taraf, Uluslararas: Adalet Divant''mn Bagkanindan bu tayini yapmasim talep edebilir.

3.Eger iki hakem, scgimlerinden itibaren iki av iginde Heyet Baghaninin segimi
konusunda anlagma saglayamazlarsa, ITeyet Baghan, Taraflardan birinin talebi tizerine
Uluslararast Adalet Divam Baskani tarafindan segilecektir.

4. Uluslararasi Adalet Divann Bagkam, isbu Maddenin (2) ve (3). paragraflannda
belirtilen honularda gbrevini yerine getinmekten alikonulursa veya bu sahis Taraflardan
birinin vatandagi ise se¢im Bagkan yardimcist larafindan yapilacaktir ve Bagkan
vardimeist da anilan gérevi verine getirmekten alikonulursa veya Taraflardan  birinin
vatandagt is¢ se¢im Taraflardan birinin vatandagt olmayan en kidemli Divan iiyesi
tarafindan vaptlacakr.

5. Tahkim Heyeti Heyet Baskamnin segildigi tarihten itibaren {ig ay iginde, isbu
Anlagmanin diger maddeleriyle tutarh olacak gekilde usul kurallan iizerinde anlagmaya
varacaklardy. Boyle  bir anlagmanin  saglanamamast halinde, Tahhim Heyeti,
uluslararast  tahkim usulil kurallanm dikkate alarak usul kurallanm tayin  etmesini
Uluslararas: Adalet Divani Bagkanindan talep edecektir.

6. Tarallarca aksi Lararlagtinlmadikga, Baghamn segildigi tarihten itibaren sekiz ay
winde, biiliin beyanlar yapilacak, biitin durugmalar tamamlanacak ve Tahkim Heyeti-
hangisi daha sonra gergeklesirse- durugmalanin bittigi tarihte veva son beyanlardan
sonra iki ay iginde Karara varacaktir. Tahkim Heyeti, nihai ve baglayic1 olacak karanm
oy ¢oklugu ile alacaktur.

7. Bagkanin, diger hakemlerin masraflan ve yarglama ile ilgili diger masraflar
Taraflarca esit olarak ddenecektir. Bununla Dbirlikte, Tahkim Heyeti giderlerin daha
yilksek bir orammun  Taraflardan biri tarafindan 6denmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazlk, bu Anlagmanmn VI, Maddesi uyannca bir uluslararast tahkim
mahkemesine sunulmus ve hala orada ¢dziim beklemekte ise, aym uyusmazhk igbu
madde hikiimleri uyarinca baska + bir uluslararast tahkim  mahkemesine
sunulmayacakfir, Bu, her iki Taraf arasinda dogrudan ve anlamit goritgmeler yoluyla
baglanti kurmayi engellemeyecektir,

MADDE IX

Yiiriirliige Girme

1. Isbu Anlasma, her bir Tarafin digerine ishu Anlasmanm yiriirliige girmesi igin
gerekli tim dahili hukuki formalitcleri tamamladigini bildirdikleni farihte yﬁrﬁ.rl-iigc.
girccehtir. Anlagma on willik bir dénem igin vilriilithte Kalacak ve bu Maddenin ikinci
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paragrafina gore sona erdinlmedigi siircce yuriulitkte kalacahtir. Isbu Anlasma.
yirtitliige giry tarihinde mevcut olan yatnmlara uygulanacady gibi, bundan sonra
vaptlan veya gergellesen vatnmiara da uygulanacaktir.

2. Taraflardan her biri yazih olarak diger Tarafa bir yi1 6ncesinden feshi ihbarda
bulunarak, Anlagmay: ilk on ydlik doénemin sonunda veya bundan sonra her an sona
erdirilebilir.

3. isbu Anlagma Taraflar arasinda yazth bir anlasma ile degistirilebilir. Herhangi bir
degisiklik, Taraflardan her birinin diger Tarafa degisikligin yiirirliige girmesi igin gerehli
tim dahili formalitcleri tamamladigim bildirmesi izerine yiirinliige girecektir.

4. isbu Anlagmann sona crme tarhinden énce yapilan ya da  gergeklesen ve bu
Anlagmanin uygulanacag yatmmlarla ilgili  olarak, bu Anlagmamn diger biitiin
Maddelerinin hitkiimleri, s6z konusu sona erme tasithinden ftibaren ilave bir on yil daha
viiriirlithte kalacaktir,

Bu Anlagmayr Taratlanin tam yethili temsileileni, huzurlannda imzatanuglardur.

18/2/1997 tarihinde Tiirke, Letonca ve Ingilizce dillerinde hepsi de asil olarak
imzalanmustir.

Yorumda farklihik olmast halinde Ingilizce metin esas alnacaktir.

TORKIYE CUMITURIYETI LETONYA CUMHURIYETI
ADINA ADINA
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TURCIJAS REPUBLIKAS
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS
LIGUMS
PAR IEGULDIJUMU SAVSTARPEJU
VEICINASANU
UN AIZSARDZIBU

Turcijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak sauktas -
Pusces,

Véledamis veicinat sadarbibu sava starpa, Ipadi alticciba uz vicnas Puscs
icgulditdju icguldijumicm otras Puscs teritorija,

Atzidamas, ka ligums par attigksmi pret icguldijumicm veicinas kapitala un
tchnologijas piismu ka ari Pusu ckonomisko atlistibu,

Vicnojotics, ka godiga un vienada atticksme pret icguldijumicm ir vElama, lai
saglabatu  stabilus nosacijumus icguldijumicm un maksimali clcktivu
ckonomisko resursu izmantoSanu, un

Nondkot pic Emuma noslegl ligumu par icguldijumu veicindSanu un
savstarpCju aizsardzibu,

Puses ir noleémusas sckojoSo:
L 1.PANTS
SAIA LIGUMA LIETOTAS DEFINICIIAS

I. Termins "icgulditijs” apzime:

(a) fiziskas personas, kas pée sava statusa  picder kddai no Pusém, saskapa ar
speka csolo likumdo¥anu.

(b) apvicnibas, firmas vai biznesa asocidctjas, dibindtas vai veidotas  saskana
ar  spcka  csofo likumdoSanu jebkura no pusém un kuru kantoris atrodas
atticcigds Puscs teritorija.

2.
(@) termins  “icguldijumi®, saskand ar uzpemoSas valsts  likumicm  un
notcikumicm, ictver jebkura veida aktivus, Seit uzskaititos, bet ne tikai tos.
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(i) akcijas, dalas un cita veida picdaliSanos (irmu darba,

(i) atkartoti icgulditos icp€mumus, naudas picprasijumus un citas licsihas uz.
likumigicm rezult@tiem, kam ir {inansiala vertiba icguldijumu sakara,

(i1i) kustamo un nckustamo ipafumu ka arf citas lictu ticsibas: hipotckas, Kilas,
garantijas un citas lidzigas licstbas,

(iv) autorticsibas, rupnicciskas un intclcktualas ipafuma ticsibas, tadas ka
patenti, licences, dizains, tehniskic procesi, ki ari lirdzniccibas zimes, [irmas
repuliiciju, icmanas un citas 1idzigas ticsibas;

(v) bizncsa koncesijas, kas apstiprindlas ar likumu vai ligumu, icskaitot
koncesijas izpélci, kultivicijai, dabas resursu icguvei un izstradei katras Puscs
teritorija - ka mincts icpricks.

3. Termins “icpémumi® apzim& summas, ko icncsufi icguldijumi - peclpu,
procentus, dividendes utml,

4. (a) termins “leritorija” alticeiba uz Turcijas Republiku apzim€ sauszcemi,
jiiras teritoriju un kontinentdlo $clfu, kas mincls PuSu liguma un uz ko Turcijai
ir suvercnas liesibas jeb jurisdikcija saskani ar starptautiskajam ticstham.

(h) termins "teritorija” atticciba vz Latvijas Republiku apzim€ teritoriju, kas ir
tis jurisdikcija, un jiru un jiuras dzclmes, kas atrodas Latvijas jurisdikcija
saskana ar starptantiskajim tiesibam.

PANTS
IEGULDIJUMU VEICINASANA UN AIZSARDZIBA

L Katra no Pusém atjauj veikt icguldijumus un ar ticm saistitos pasakumus tas
feritorijd uz tadiem paSicm nosacijumicm, ki ir picnpemts lidzigis sitvacijas
atticcibd uz jebkuras citas valsts icguldijumicm jeb citu zemju icgulditijicm,
atticcigo likumu un nofcikumu ictvaros.

2. Katra no Pusém nodroSinas Sicm icguldijumicm tik pat labveligu atticksmi ka
picnemits lidzigos gadijumos atticeiba uv, (ds icguldijumicm un icgulditajicm vai
pret jebkuras tre§as valsts icguldijumicm un icgulditajicm, atkaribii no 14, kura
ir vislabvcligaka.

3. Paklautiba Pulu likumicm un  notcikumicm atticciba vz arvalstnicku
ichbraukfanu, uzturé$anos un nodarbinatibu;
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(@) jebkuras Puses pilsopicm ir atauts icbraukl un uvzturétics otras Puscs
leritorija, lai dibindtu, atlistitu, administrélu un vaditu icguldijumus, ko pirmis
Puscs icgulditdjs, kas minStos darbinickus nodarbina, ir icguldijis, vai
atticeigajd laika perioda plano icguldit zinamu kapitdla apjomu vai citus
ICSursus,

(b) firmas, kas ir likumigi izvcidotas saskapna ar vicnas Puscs csofo
likuwmdoSanu un noteikwmicm, un, kas ir otras Puses icgulditiju icpuldijumi,
sanem atlauju nodarbinit menedZerus un tehnisko personilu pée savas izvéles,
ncpemal verd pilsonibu.

Go ' . s o i < - . - .
4. S1 panta noteikumi nav speka atticeiba uz sckojoficm ligumicm, ko noslégusi
kiida no Puscm:

(a) alticciba vz jebkuram cksist@jo$am vai turpmikajim muilas Gnijam,
regiondlam  ckonomiskam  organizicijam  vai  Ndzigicm  starptautiskicm
ligumicm,

(b) pilnd m&ra un galvenokart atticcibi uz aplik§anu ar nodok]icm.

HI PANTS
EKSPROPRIACIJIA UN KOMPENSACUA

L. leguldijumi nav paklaujami ckspropridcijai, nacionalizdcijai vai tic¥a vai
ncticsd  veida  lidzigiem  pasikumicm, izpemot  sabicdribas  intercsés
nediskrimin€josa  veida  izmaksajd  @lEjn,  atbilstoSu  un pictickosu
kompensaciju saskana ar atbilstofo likumu un visparcjicm principicm, kas
minéli §T Liguma 2. panta.

2. Kompensacijai ir jabiit ckvivalentai ckspropricto icguldijumu  paticsajai
veribai  pirms  ckspropridcijas  darbibu  uzsak¥anas  vai  pazipoSanas.
Kompensicija izmaksajama nckavZjosi un (ai jabiit brivi parvedamai, ki minéls
§i Liguma 4. panta 2. Punkia.

3. Pret jebkuras Puscs icgulditajicm, kuru icguldijumi cic§ zaudZjumus otras
Puses teritorija kara darbibas, saccl¥anis, pilsopu ncmicru vai citu lidzigu
icmeslu e}, izradama tada pat atlicksme ka pret savas Puses icguldit@jicm vai
ichkuras tresas valsts icgulditajicm, atkariba no ta kura ir labvéligaka, alticciba
uz. jebkuru pasakumu, ko ta picnem atticeiba vz $adicm zaudcjumicm.
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IV PANTS
REPATRIACHA UN PARVEDUMI

I. Abam pustm pc labakas gribas jaatjauj parvedumu kartoSana atticcibi uz
icguldijumicm, lai parvedumi bez nevajadzigas kaveSanas icniiktu un izictu no
valsts teritorijas saskapil ar katras puses hikumdoSanu.

Sic parvedumi ir:

(3) ieptmnmi;

(b) icnakumi no icguldijuma dalas vai visa icguldijuma pardofanas vai
likvidacijas;

(¢) kompensicija saskana ar 3. pantu;

(d) icmaksas un procentu  maksdjumi, kas atvasinili no aizdcvumicm
icguldijumu sakara;

(¢) algas un cita veida atlidziba, ko sanem vicnas Puscs pilsoni, kas icguvusi
darba atlaujas otras Puscs Leritorija atticeibil uz, icguldijumu;

(1) maksajumi, kas raduSics no icguldijumu strida;

2. Parvedumi veicaumi taja konvertEjama valitd, kweii izdarits icguldijums un
saskanil ar (Adu mainas kursu, kas ir spckd piarveduma dicni, ja nav cilas
vicnoanis starp icgulditdju un otru Pusi.

V PANTS
AIZVIETOSANAS PRINCIPS

I. Ja vicna icgulditaja icguldijums ir apdrofindts pret nckomerciilu risku
saskapd ar likumu, jcbkura apdrofinitaja aizvicto$anas princips, kas izcclas no
apdrofinaganas notcikumu liguma, ir jaatzist otrai Pusci.

2. Apdrofindtajam nav ticsibas izmantol citas ticstbas ka tikai (as, ko
icgulditajam biitu ticstbas tzmantot.

3. Stridi starp vicnu no Pusém un apdroSinatiju ir risinimi saskand ar §1 liguma
7. panta notcikumicm.
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VI PANTS
DEROGACUA

Sis figums nevar novirzitics no:

(a) Pulu administrativajicm vai juridiskajicm 1@mumicm, administrativis
prakses vai procediiras, likumicm un notcikumicm,

(b)Y starptautiskajam juridiskajim normam, vai

(¢) saistibim, ko uzpémusics kdda no Puscm, icskaitot icguldijumu liguma
mincltas vai icguldijumu pilnvarojuma mingtds,

Kas parcdz icguldijumicm vai ar liecm saistitajicm pasikumicm labvéligiku
reZImu ka apstiprindts §aja liguma lidzigas situdcijas.

VIl PANTS
STRIDU RISINASANA STARP VIIENU PUSI UN OTRAS PUSES
IEGULDITAJIEM

I Suidi, domstarptbas starp kiidu na Pus€m un otras Puses icgulditaju viga
icguldijumu sakardl ir japazino rakstiski, icgulditdjam snicdzot otrai pusci
detalizEto informiciju. legulditdjam un alticcigajai Pusci ir japiclick visi speki,
lai stridu atrisindtu sarunu ccla.

2. Ja minlais strids sarunu celd nav atrisindts sc¥u mdncu laika, skaitot no
rakstiska pazinojuma dicnas, kas minéta 1. Punk(a, stridu var icsnicgt pcc
icgulditaja izveles:

() Ieguldijumu stridu karloSanas starptautiskaja centrd (ICSID), kas nodibindts
ar "Konvenciju par icguldijumu stridu kartofanu starp valstim un citu valstu

pilsopicm”, ja abas Puscs picvicnojuas ¥ai konvencijai,

(b) arbitriZas ticsa “ad hoc”, kas izveidola saskand ar Apvienota Naciju
Starptautisko tirdzniccibas likumu procediiras notcikumicm (UNCITRAL),

(¢) Parizes Starptautiskas tirdzniceibas paliitas arbitrdzas tiesd,

Ar nolcikumu, ja skartais icgulditijs jau icprick¥ ir icsnicdzis stridu (as valsts
ticsd, kas ir pusc stridd, un galigais rezultdts nav sasnicgts gada faika.
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3. ArbitraZas tiesas spricdums ir galigs un saistods abam strida pusém. Katra no
Pus€m appemas izpildit spricdumu saskapd ar savas valsts likumu.

Vill PANTS
STRIDU RISINASANA STARP PUSTEM

1. Pusém ir jicenSas atrast pCc labas (icibas un draudziga sadarbibas gard
piemérotn risinajuma jebkuram stridam Podu starpi alticciba vz §1 ligima
piclictosanu un interpretiiciju. Saji sakard Puscs appemas icsaistitics tickas
parrunds, lai nonaklu pic atrisindjuma. Ja Puscs nevar nondkt pic atrisindjuma
sc8u menciu laika pec strida sakuma icprick§minclaja veida, stridu var icsnicgt
pee jebkuras Puses liguma arbitraZas tribundlam, kas sastav no trim loccklicm.

2. Divu méncSu laika pec laguma sapemsanas, katra no Pusém izvélas vicnu
arbitru. Divi arbitri izvelas trefo arbitru - prick§scdctaju, kas ir cilas valsts
pilsonis. Ja kdda no Pustm ncizvElas arbitru noteiklaja laika perioda, olra pusc
var ligt Starptautiskas ticsas prezidentu izdarit izveli.

3. Ja divu méncu laikii pce to nozimcSanas abi arbitri nevar vicnotics par
prick§scdetaja izveli, prick§sedetaju nozime Starptautiskas ticsas prezidents pée
jebkuras Puses laguma.

4. Ja gadijumos, kas mincli §1 panta (2) un (3) punkia, Starptautiskas ticsas
licsnesis nespcj veikt mingto funkciju, vai, ja vinp§ ir jebkuras no Pusém
pilsonis, izvEli veic viceprezidents, un, ja viceprezidents nespcj veikl o
{funkciju vai, ja vip¥ ir jebkuras no Pusém pilsonis, izvEli veic vecakais ticsas
loceklis, kas nav ncvicnas no PusEém pilsonis.

5. Tribundlam tick dots ris ménciu periods, skailot no izvéles dicnas, lai
vicnotos par procediiras nolcikumicm saskand ar §i Liguma notcikumicm.
Gadijuma, ja nav $ada liguma, tribunals var ldgt Starptautiskas ticsas
prezidentu noleikt procediiras notcikumus, gemot verd Starptautiskiis arbitrazas
procediiras visparpicpemtos noteikumus.,

6. Ja vicn nepastav cita vicnofanas, visi icsnicgumi jiicsnicdz un noklausi$anas
Japabeidz astopun méncu laikd skaitot no prick$scédétaja izvéles dicnas, un
tribundlam jiizsnicdz 1@mums dive méncfu laika pée pedtjicm icsnicgumicm
vai noklausiSands pabcigSanas, atkaribd no (4, kur§ ir pedjais. Arbilriizas
tribundls ar balsu vairakumu picpem I€mumu, kas ir galigs un saistoss.

7. Zawdtjumus, kas cclufies prick§sedeé@jam un parcjicm arbitriem, ki wit
parcjas izmaksas, Puscm jascdz vicnada merd. Tribundls var pée sava ieskata
izlemt, ka kadai no Pusem mak§ajama liclaka izmaksu dala.
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B, Stridu nevar desnicgt starplawtiskaji arbitrizas ticsa saskana ar $1 panta
noteikumicm, ja tas pals strids jau ir icsnicgts citd starptautisk@ arbitrazas ticsa
pcc 7. panta notcikumicm un vEl atrodas minctaja ticsd. Tas nckavé Puscs
icsaistitics tic¥as un atbildigas sarunas sava starpa.

IX PANTS
STASANAS SPRKA

. Sis Ligums stasics speka no dicnas, kad Puses daris zindmu vicna olrai, ka ir
izpilditas visas ticsiskas prasibas, lai §is Ligums varGtu statics spcka. Tas bis
spcka desmit gadu laika un turpinas bt speka, ja vicn nctiks izbcigts saskana ar
Si panta 2. punktu. Tas atticcas uz icguldijumicm, kas cksist€s laika perioda,
kad Ligums stasics spcka ka arT uz icguldijumicm, kas tiks icgulditi velak.

2. Jebkura Pusc, icsnicdzot rakstisku pazigpojumu otrai Pusci vicnu gadu
icprick§, var partravkt $o Ligumu mingla desmit gadu perioda beigds vai
jebkurdl bridi péc tam,

3. Saja liguma var izdarit labojumus, abim Puscm rakstiski vicnojotics. Jebkur§
labojums var stitics spcka tikai tad, kad katra no Pus€ém ir pazipojusi olrai
Pusci, ka ta ir izpildijusi visas ick§cjas prasibas, lai §ads labojums varClu statics
spckil.

4. Atticeibi uz icguldijumicm, kas veikti vai icgiiti pirms §7 Liguma izbcigSanas
un uz kuricin §is ligums atticeas, visu parcjo pantu notcikumi turpinas bat speka

turpmikajam desmit gadu periodam, skaitot no Liguma izbcig8anas dicnas.

To apliccinot, Pusu pilnvarotic pérstavji ir parakstijusi fo Ligumu.

LLigums noslcgts Ankara 1997.8ada 18 [cbruari divos cksempliros
turku, latvicsu un anglu valoda, pic tam visi tic ir vienlidz autcntiski.

ABkirigas interpreticijas gadijuma tckstam anglu valoda dodama prick§roka.

Turcijas Republikas Latvijas Republikas
valdibas vinda valdihas viirda
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Agreement Between
the Government of the Republic of Turkey
and
the Government of the Republic of Latvia
Concerning
the Reciprocal Promotion and Protection of
Investments

The Government of the Republic of Turkey and the Government of
the Republic of Latvia hereinafter called the Parties.

Desiring to promote greater economic cooperation between them,
particularly with respect to investment by investors of one Party in the
territory of the other Party.

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such
investment will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Parties.

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in
order to maintain a stable framework for investment and maximum
eflective utilization of economic resources, and

Having resolved to conclude an agreement concerning the
encouragement and reciprocal protection of investments,

Hereby agree as follows:
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ARTICLE 1
Definitions
For the purpose of this Agreement;
1. The term "investor" means:

(a) natural persons deriving their status as nationals of either Party
according to its applicablc law,

(b) corporations, firms or business associalions incorporated or
constituted under the law in force of either of the Parties and
having their headquarters in the territorv of that Party.

2. The term "investment", in conformity with the hosting Party's laws

and regulations, shall include every kind of asset in particular, but not
exclusively:

(a) shares, stocks or any other form of participation in companies,

(b) returns reinvested, claims to money or any other rights having
financial value related to an investment.

(c) movable and immovable property, as well as any other rights
in rem such as mortgages, liens, pledges and any other similar

rights,

(d) copyrights, industrial and intellectual property rights such as
patents, licences, industrial designs, technical processes, as
well as trademarks, goodwill, know-how and other similar

rights,

(e) business concessions conferred by law or by contract,
including concessions to search for, cultivate, extract and
exploit natural resources on the temitory of each Party as
defined hereinafter.
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3. The term "returns” means the amounts yielded by an investment and

includes in particular, though not exclusively, profit, interest, and
dividends.

4. (a) The term “territory” means in respect to Turkey - The land
boundaries, the maritime areas and the continental shelf delimited by
mutual agreement between the parties concerned over which Turkey

has sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

(b) The term “territory” means in respect to Latvia the territory under
its sovereignty and the sea and submarine areas over which the
Republic of Latvia exercises, in conformity with international law,
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE II

Promotion and Protection of Investments

l. Each Party shall permit in its territory investments, and activities
associated therewith, on a basis no less favourable than that accorded in
similar situations to investments of investors of any third country,
within the framework of its laws and regulations.

2. Each Party shall accord to these investments, once established,
treatment no less favourable than that accorded in similar situations to
investments of its investors or to investments of investors of any third
country, whichever is the most favourable.

3. Subject to the laws and regulations of the Parties relating to the
entry, sojourn and employment of aliens:

(a) nationals of either Party shall be permitted to enter and remain
in the territory of the ather Party for purposes of establishing,
developing, administering or advising on the operation of an
investment to which they, or an investor of the first Party that
employs them, have committed or are in the process of committing
a substantial amount of capital or other resources,
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(b) companies which are legally constituted under the applicable
laws and regulations of one Party, and which are investments of
investors .of other Party, shall be permitted to engage managerial
and technical personnel of their choice, regardless of nationality.

4. The provisions of this Article shall have no effect in relation to
following agreements entered into by either of the Parties:

(a) relating to any existing or future customs unions, regional
economic organization or similar international agreements,

(b) relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE III

Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject,
directly or indirectly, to measures of similar effects except for a public
purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt,
adequate and effective compensation, and in accordance with due
process of law and the general principles of treatment provided for in
Article II of this Agreement.

2. Compensation shall be equivalent to the real value of the
expropriated investment before the expropriatory action was taken or
become known. Compensation shall be paid without delay and be
freely transferable as described in paragraph 2 Article IV.

3. Investors of either Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Party owing to war, insurrection, civil disturbance
or other similar events shall be accorded by such other Party treatment
no less favourable than that accorded to its own investors or to
investors of any third country, whichever is the most favourable
treatment, as regards any measure it adopts in relation to such losses.
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ARTICLE IV

Repatriation and Transfer

. Each Party shall permit in good faith all transfers related to an
investment to be made freely and without unreasonable delay into and
out of its territory. Such transfers include:

(a) retumns,

(b) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an
investment,

(c) compensation pursuant to Article III,

(d) reimbursements and interest payments deriving from loans in
connection with invesiments,

(¢) salaries, wages and other remunerations received by the
nationals of one Party who have obtained in the territory of
the other Party the corresponding work permits relative to an
investment,

(f) payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the
investment has been made or in any convertible currency at the rate of

exchange in force at the date of transfer, unless otherwise agreed by the
investor and the hosting Party.

ARTICLE V

Subrogation

L. 1f the investment of an investor of one Party is insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of
the insurcr which stcms from the terms of the insurance agrecment
shall be recognized by the other Party.
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2. The insurer shall not be entitled 1o exercise any rights other than the
rights which the investor would have been entitled to exercise.

3. Disputes between a Party and an insurer shall be settled in
accordance with the provisions of Article VII of this Agreement.

ARTICLE VI
Derogation
This Agreement shall not derogate from:

(A) laws and regulations, administrative practices or procedures
or administrative or adjudicatory decisions of either Party,

(B) international legal obligations, or

(C) obligations assumed by either Party, including those
contained in an investment agreement or an investment authorization,

that entitled investments or associated activities to treatment more
favourable than that accorded by this Agreement in like situations.

ARTICLE VII

Settlement of Disputes Between One Party and Investors of the
Other Party

1. Disputes between one of the Parties and an investor of the other
Party, in conncction with his investment, shall be notified in writing,
including a detailed information, by the investor to the recipient Party
of the investment. As far as possible, the investor and the concerned
Party shall endeavour to settle these disputes by consultations and
negotiations in good faith,

2. If these disputes cannot be settled in.this way within six months
following the date of the written notification mentioned in paragraph 1,
the dispute can be submitted, as the investor may choose, to:

(a) the International Cenfer for Settlement of Investment Disputes
(ICSID) set up by the " Convention on Settlemgnt of
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Investment Disputes Between States and Nationals of other
States", in case both Parties become signatories of this
Convention,

(b) an ad hoc court of arbitration laid down under the Arbitration
Rules of Procedure of the United Nations Commission for
International Trade Law (UNCITRAL),

(c) the Court of Arbitration of the Paris International Chamber ot
Commerce,

provided that, if the investor concerned has brought the dispute before
the courts of justice of the Party that is a party to the dispute and a final
award has not been rendered within one year.

3. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in
dispute. Each Party commits itself to execute the award according to its
national law.

ARTICLE VIIT

Settlement of Disputes Between the Parties

1. The Parties shall seck in good faith and a spirit of cooperation a
rapid and equitable solution to any dispute between them concerning
the 1:nlcl])retation or application of this Agreement. In this regard, the
Partics agrec to engage in direct and mecaningful negotiations to arrive
at such solutions. 1t the Parties cannot reach an agreement within six
months afler the beginning of dispute between themselves through the
foregoing procedure, the dispute may be submitted, upon the request
of either Party, to an arbitral tribunal of three members.

2. Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint
an arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as
Chairman, who is a national of a third State. In the event either Party
fails to appoint an arbitrator within the specified time, the other Party
may request the President of the International Court of Justice to make
the appointment.
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3. I both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the
Chairman within two months after their appointment, the Chairman
shall be appointed upon the request of either Party by the President of
the International Court of Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this Article,
the President of the International Court of Justice is prevented from
carrying out the said function or if he is a national of either Party. the
appointment shall be made by the Vice-President, and if the Vice-
President is prevented from carrying out the said function or if he is a
national of either Party, the appointment shall be made by the most
senior member of the Court who is not a national of either Party.

5. The tribunal shall have three months from the date of the selection
of the Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the
other provisions of this Agreement. In the absence of such agreement,
the tribunal shall request the President of the International Court of
Justice to designate rules of procedure, taking into account generally
recognized rules of intemational arbitral procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all
hearings shall be completed within eight months of the date of selection
of the Chairman, and the tribunal shall render its decision within two
months after the date of the final submissions or the date of the
closing of the hearings, whichever is later. The arbitral tribunal shall

reach its decisions, which shall be final and binding, by a
majority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other
costs of the proceedings shall be paid for equally by the Parties. The
tribunal may, however, at its discretion, decide that a higher proportion
of the costs be paid by one of the Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court
under the provisions of this Article, if the same dispute has been
brought before another international arbitration court under the
provisions of Article VII and is still before the court. This will not
impair the engagement in direct and meaningful negotiations between
both Parties.
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ARTICLE IX

Entering into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties have notified each other that their legal requirements for the
entry inlo force of this Agreement have been fulfilled. It shall remain
in force for a period of ten years and shall continue in force unless
tcrminated in accordance with paragraph 2 of this Asticle. It shall apply
to investments existing at the timc of entry into force as well as to
investments made or acquired thereafter.

2. Either Party may, by giving one year's written notice to the other
Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten year period
or at any time thereafier.

3. This Agreement may be amended by written agreement between the
Partics. Any amendment shall enter into force when each Party has
nofified the other that it has completed all internal requirements for
entry into force of such amendment.

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of
termination of this Agreement and to which this Agreement othenwise
applies, the provisions of all of the other Articles of this Agreement
shall thereafter continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have sighed
this Agreement.

DONE at Ankara  on the day of 18/2/1997 in duplicate in the
Turkish, Latvian and English languages all of which are equally
authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF  FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF LATVIA
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Karar Sayisi : 99/12298

3 Haziran 1997 tarihinde Tallinn’de imzalanan ve 26/2/1998 tarihli ve 4350 sayth

Kanunla onaylanmas1 uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti ve Estonya Cumhuriyeti

Arasinda Yatirimlarin Karsilikli Tesviki ve Korunmasina Iligkin Anlagma’min onaylanma-

s1; Dagigleri Bakanligi’nin teklif yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayill Kanunun

3 iincii maddesine gére, Bakanlar Kurulu’nca 13/1/1999 tarihinde kararlastinlmustir.
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